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[TRANSLATION   TRADUCTION]

No. 3841. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE ITALIAN 
REPUBLIC AND THE SYRIAN REPUBLIC. SIGNED AT 
DAMASCUS, ON 10 NOVEMBER 1955

The Government of the Italian Republic and the Government of the Syrian 
Republic, desiring to develop trade between their two countries, have agreed on 
the following provisions :

Article 1

Trade between the Italian Republic and the Syrian Republic shall conform 
to the import and export systems applicable in each of the two countries to the 
import and export of similar goods originating in any other country, subject to 
the exceptions specified in article 6.

Article 2

1. The Government of the Italian Republic shall authorize the import 
into Italy of goods of Syrian origin imported directly into Italy. The Government 
of the Syrian Republic shall authorize the export of such goods.

2. The Government of the Syrian Republic shall authorize the import into 
Syria of goods of Italian origin imported directly into Syria. The Government 
of the Italian Republic shall authorize the export of such goods.

Article 3

In the event of the imposition of general import quotas, each of the High 
Contracting Parties shall allocate to the other Contracting Party a share of the 
established quotas after prior consultation between the two Parties.

Article 4

1. Payments between the Syrian Republic and the Italian Republic result 
ing from the application of this Agreement shall be made in accordance with 
the legislation on exchange control in force in each of the two countries.

1 Came into force on 27 February 1956, five days after the deposit in Rome, on 22 February 
1956, of the Syrian instrument of ratification, in accordance with article 9.
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2. Such payments shall be made in US dollars or in any other currency 
accepted by the exporting country.

3. Each of the two Governments undertakes to authorize the transfer of 
currency from its country to that of the other Contracting Party to cover such 
payments.

Article 5
The two Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation 

treatment on a basis of reciprocity, in particular in matters concerning :
(a) Customs duties and any other duties or taxes, the method of levying 

duties and taxes and the regulations, formalities and charges connected with 
the customs clearance, warehousing and transport of goods entering, leaving or 
in transit through the country ;

(b) Formalities for the issue of import and export licences.

Article 6
The provisions of this Agreement relating to most-favoured-nation treatment 

shall not apply :
(a) To such special benefits as have been or may be granted by either of the 

two Contracting Parties with a view to facilitating frontier traffic with neighbour 
ing States ;

(b) To such benefits as have been or may be granted by either of the two 
Contracting Parties to other States with a view to the formation of a customs 
union or the establishment of a free trade area ;

(c) To such benefits as have been or may be granted by Italy to the United 
Kingdom of Libya, to the Republic of San Marino, to the Vatican City State and 
to Somaliland ;

(d) To such special privileges and benefits as have been granted or may be 
granted by Syria to the Arab States ;

(e) To such privileges and benefits as have been or may be granted by one 
of the Contracting Parties by virtue of its participation in a community instituted 
between a number of countries for the purpose of jointly organizing one or more 
branches of production, trade and services, or safeguarding their security.

Article 7
In order to ensure the proper application of this Agreement and to strengthen 

and increase economic co-operation between the two countries, the two Contract 
ing Parties shall set up a Mixed Syrian-Italian Commission the main functions 
of which shall be :

(a) To supervise the application of this Agreement ;
(b) To overcome any difficulties that may arise in connexion with the appli 

cation of this Agreement ;
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(c) To make proposals for the improvement and expansion of economic and 
technical relations between the two countries.

The Commission shall meet at the request of either Contracting Party.

Article 8
This Agreement shall be valid for one year and shall be extended from year 

to year by tacit agreement unless it is denounced in writing by either Contracting 
Party not less than three months before its expiry.

Article 9

This Agreement shall enter into force five days after the deposit in Rome 
of the Syrian instrument of ratification.

DONE at Damascus, in two copies in French, on 10 November 1955.

For the Government For the Government 
of the Italian Republic : of the Syrian Republic :

Raffaele FERRETTI A. HOMAD 
Minister Plenipotentiary Acting Minister 

Chairman of the Italian Economic of National Economy 
Delegation in Syria

EXCHANGE OF LETTERS

Damascus, 10 November 1955 
Your Excellency,

With reference to article 2 of the Trade Agreement between the Government 
of the Italian Republic and the Government of the Syrian Republic signed today, 1 
I have the honour to confirm that the Government of the Italian Republic will 
issue, during the period of validity of the said Agreement, licences for the import 
of at least 5,000 tons of ginned cotton from Syria.

The Government of Italy will also encourage the import of hard wheat and 
other cereals from Syria.

See p. 159 of this volume.
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The Government of Syria, for its part, will encourage the import from Italy 
of rayon yarn, staple fibre, textiles and soft wheat needed by Syria.

I have the honour to be, etc.

Raffaele FERRETTI
Minister Plenipotentiary

Chairman of the Italian Delegation

His Excellency Dr. Abdul Wahab Homad 
Acting Minister of National Economy 
Damascus

II

Damascus, 10 November 1955 
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of this date reading 
as follows :

[See letter J]

I have the honour to confirm the contents of the above letter. 
I have the honour to be, etc.

A. HOMAD 
Acting Minister of National Economy

His Excellency Mr. Raffaele Ferretti
Minister Plenipotentiary
Chairman of the Italian Economic Delegation in Syria
Damascus

III

Damascus, 10 November 1955 
Your Excellency,

With reference to article 4 of the Trade Agreement between the Government 
of the Italian Republic and the Government of the Syrian Republic signed today, 
I have the honour to confirm that payments under article 4 will in no case be 
subject in Italy to conditions less favourable than those applied to similar pay 
ments with any other country.
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